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ਇਹ ਕਹਾਣੀ ਇੱਕ ਪੰਛੀ, ਨਗੀਡੀ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਲਾਲਚੀ ਨੌਜਵਾਨ ਆਦਮੀ ਿਗਨਗਾਇਲ
ਦੀ ਹੈ। ਇਕ ਿਦਨ ਜਦ ਿਗਨਗਾਇਲ ਬਾਹਰ ਿਸ਼ਕਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਉਸਨੇ ਨਗੀਡੀ ਦੀ
ਪੁਕਾਰ ਸੁਣੀ। ਿਗਨਗਾਇਲ ਦੇ ਮੂੰਹ ਿਵੱਚ ਸ਼ਿਹਦ ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਤੇ ਪਾਣੀ ਆ ਿਗਆ। ਉਸ
ਨੇ ਰੁੱਕ ਕੇ ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਸੁਿਣਆ। ਉਹ ਖੋਜ ਕਰਦਾ ਿਰਹਾ ਜਦ ਤੱਕ ਉਸ ਨੇ ਟਾਹਣੀਆਂ
ਿਵੱਚ ਪੰਛੀ ਨਾ ਵੇਿਖਆ। “ਚ+-ਚ+-ਚ+,” ਛੋਟਾ ਪੰਛੀ ਇੱਕ ਦਰਖ਼ਤ ਤ/ ਦੂਜੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇ
ਸਫਰ ਕਰਦਾ ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਸੀ। “ਚ+-ਚ+-ਚ+,” ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ ਅਤੇ ਕਦੇ ਕਦੇ ਰੁੱਕ ਕੇ
ਦੇਖਦਾ ਜੇ ਿਗਨਗਾਇਲ ਉਸ ਦਾ ਿਪੱਛਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ।

• • •

Dette er historien om Ngede, honningguiden, og en
grådig ung mann ved navn Gingile. En dag mens Gingile
var ute på jakt, kalte Ngede på ham. Gingile fikk vann i
munnen ved tanken på honning. Han stoppet og lyttet
oppmerksomt, og lette til han så fuglen i grenene over
hodet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitret den lille
fuglen idet den fløy til det neste treet, og det neste.
“Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kallet han, og stoppet
innimellom for å forsikre seg om at Gingile fulgte etter.
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ਅੱਧੇ ਘੰਟੇ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਜੰਗਲੀ ਅੰਜੀਰ ਦੇ ਦਰਖ਼ਤ ਕੋਲ ਪਹੁੰਚੇ। ਨਗੀਡੀ
ਟਾਹਣੀਆ ਂਿਵਚ 2ਛਲ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਿਫਰ ਉਹ ਇਕ ਟਾਹਣੀ ਤੇ ਸੈਟਲ ਹੋ ਿਗਆ ਅਤੇ
ਿਗਨਗਾਇਲ ਵੱਲ ਆਪਣਾ ਿਸਰ ਿਹਲਾਇਆ, ਿਜਵ3 ਕਿਹੰਦਾ ਹੋਵੇ, “ਇੱਥੇ ਹੈ! ਆਓ!
ਤੁਸ+ ਇਹਨ7ਾ ਂਲੰਬਾ ਸਮਾ ਂਿਕ8 ਲੈ ਰਹੇ ਹੋ?” ਿਗਨਗਾਇਲ : ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਹੇਠ ਕੋਈ
ਮਧੂ-ਮੱਖੀਆ ਂਨਹ+ ਸੀ ਿਦਸਦੀਆ,ਂ ਪਰ ਉਸ : ਨਗੀਡੀ ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਸੀ।

• • •

Etter en halvtime nådde de et stort vilt fikentre. Ngede
hoppet rundt som en gal blant grenene. Han slo seg ned
på en gren og strakk hodet mot Gingile som om han sa:
“Her er det! Kom nå! Hvorfor bruker du så lang tid?”
Gingile kunne ikke se noen bier fra under treet, men han
stolte på Ngede.
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ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਦਰਖ਼ਤ ਹੇਠ ਆਪਣਾ ਿਸ਼ਕਾਰ ਵਾਲਾ ਬਰਛਾ ਰੱਿਖਆ, ਕੁਝ ਸੁੱਕੀਆਂ
ਟਾਹਣੀਆ ਂਇਕੱਠੀਆ ਂਕੀਤੀਆ ਂਅਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਅੱਗ ਲਾਈ। ਜਦ ਅੱਗ ਪੂਰੀ ਬਲ
ਰਹੀ ਸੀ, ਉਸ ਨੇ ਇਕ ਲੰਬੀ ਸੁੱਕੀ ਸੋਟੀ ਅੱਗ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਰੱਖੀ। ਇਹ ਲੱਕੜ ਅਕਸਰ
ਮਚਦੀ ਹੋਈ ਬਹੁਤ ਧੂੰਆ ਂਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਸੋਟੀ ਦਾ ਠੰਢਾ ਪਾਸਾ ਆਪਣੇ ਦੰਦਾਂ
ਨਾਲ ਫਿੜਆ ਅਤੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇ ਚੜAਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ।

• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samlet noen
tørre kvister og tente et lite bål. Da ilden brant godt,
stakk han en lang, tørr kjepp inn i hjertet av bålet. Denne
veden var kjent for å lage mye røyk mens den brant. Han
begynte å klatre mens han holdt den kjølige enden av
kjeppen mellom tennene.
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ਜਲਦੀ ਉਸ : ਰੁੱਝੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਮਧੂ- ਮੱਖੀਆ ਂਦੀ 2ਚੀ ਗੂੰਜ ਸੁਣਾਈ ਿਦੱਤੀ। ਉਹ
ਇੱਕ ਖੋਖਲੇ ਦਰਖ਼ਤ - ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਛੱਤੇ- ਦੇ ਅੰਦਰ ਬਾਹਰ ਭਟਕ ਰਹੀਆ ਂਸਨ। ਜਦ
ਿਗਨਗਾਇਲ ਛੱਤੇ ਕੋਲ ਪਹੁੰਿਚਆ, ਉਸ ਨੇ ਸੋਟੀ ਦਾ ਮਚਦਾ ਹੋਇਆ ਪਾਸਾ ਖੋਖਲੇ
ਦਰਖ਼ਤ ਿਵੱਚ ਧੱਿਕਆ। ਮਧੂ- ਮੱਖੀਆ ਂਬਾਹਰ ਕਾਹਲੀ ਨਾਲ ਆਈਆ,ਂ ਉਹ ਗੁੱਸੇ ਿਵਚ
ਸਨ। ਉਹ 2ਡ ਗਈਆ ਂਿਕ8ਿਕ ਉਹਨਾ ਂ: ਧੂੰਆ ਂਪਸੰਦ ਨਹ+ ਸੀ - ਪਰ ਉਹ
ਿਗਨਗਾਇਲ : ਕਈ ਦਰਦ ਭਰੇ ਡੰਗ ਮਾਰ ਕੇ ਗਈਆ।ਂ

• • •

Snart kunne han høre summingen til de travle biene. De
kom inn og ut av et hulrom i trestammen – bolet deres.
Da Gingile nådde bolet, dyttet han den rykende enden
inn i hulrommet. Biene for ut, sinte og klare til angrep.
De fløy bort siden de ikke likte røyken – men ikke før de
hadde gitt Gingile noen smertefulle stikk!
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ਜਦ ਮਧੂ- ਮੱਖੀਆ ਂਿਨਕਲ ਗਈਆ,ਂ ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਛੱਤੇ ਿਵੱਚ
ਪਾਇਆ। ਉਸ ਨੇ ਹੱਥ ਭਰਕੇ ਿਮੱਠਾ ਸ਼ਿਹਦ, ਿਚੱਟੀ ਚਰਬੀ ਨਾਲ ਟਪਕਦਾ ਹੋਇਆ
ਕੱਿਡਆ। ਉਸ ਨੇ ਸ਼ਿਹਦ : ਆਪਣੇ ਮੋਢੇ ਤੇ ਇਕ ਥੈਲੀ ਿਵੱਚ ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਪਾਇਆ
ਅਤੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤ/ ਥੱਲੇ ਆਉਣ ਲਗਾ।

• • •

Da biene var ute, stakk Gingile hånden sin inn i bolet.
Han tok ut håndfuller med tunge vokskaker som dryppet
av deilig honning og var fulle av feite, hvite larver. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skulderen og
begynte å klatre ned fra treet.
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ਨਗੀਡੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਾਲ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਵੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਉਹ ਉਸਦੇ ਧੰਨਵਾਦ ਦੇ ਤੌਰ
ਤੇ ਕੁਝ ਸ਼ਿਹਦ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਨਗੀਡੀ, ਟਾਹਣੀ ਤ/ ਟਾਹਣੀ ਥੱਲੇ 2ਡਦਾ
ਜ਼ਮੀਨ ਨੇੜੇ ਆ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਅਖੀਰ : ਿਗਨਗਾਇਲ ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਥੱਲੇ ਪਹੁੰਚ ਿਗਆ।
ਨਗੀਡੀ ਆਦਮੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਇੱਕ ਪੱਥਰ ਤੇ ਬੈਠ ਕੇ ਆਪਣੇ ਇਨਾਮ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਿਰਹਾ
ਸੀ।

• • •

Ngede så ivrig på alt Gingile gjorde. Han ventet på at han
skulle legge igjen en tjukk vokskake som en takkegave til
honningguiden. Ngede svinset fra gren til gren,
nærmere og nærmere bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede satt på en stein nær gutten og
ventet på belønningen sin.
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ਪਰ, ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਅੱਗ ਬੁਜਾਈ, ਆਪਣਾ ਬਰਛਾ ਚੁੱਿਕਆ, ਅਤੇ ਘਰ ਵੱਲ ਤੁਰਨ
ਲੱਗ ਿਪਆ। ਉਸ ਨੇ ਪੰਛੀ : ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ। ਨਗੀਡੀ ਗੁੱਸੇ ਿਵਚ ਬੋਿਲਆ।
ਿਗਨਗਾਇਲ ਰੁੱਕ ਿਗਆ, ਉਸਨੇ ਛੋਟੇ ਪੰਛੀ ਵੱਲ ਤਾਿੜਆ ਅਤੇ 2ਚੀ ਹੱਸਣ ਲੱਗਾ। “ਤੂੰ
ਕੁਝ ਸ਼ਿਹਦ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹC, ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ? ਪਰ ਸਾਰਾ ਕੰਮ ਤਾ ਂਮC ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਡੰਗ ਮੈ:
ਿਮਲੇ। ਮC ਇਹ ਿਮੱਠਾ ਸ਼ਿਹਦ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਿਕ8 ਸ਼ੇਅਰ ਕਰਾ?ਂ” ਿਫਰ ਉਹ ਤੁਰ ਿਗਆ।
ਨਗੀਡੀ ਗੁੱਸੇ ਸੀ! ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਵਰਤਾਓ ਦਾ ਕੋਈ ਤਰੀਕਾ ਨਹ+ ਸੀ! ਪਰ ਉਹ
ਆਪਣਾ ਬਦਲਾ ਲਵੇਗਾ।

• • •

Men Gingile slukket bålet, plukket opp spydet, begynte å
gå hjem og overså fuglen. Ngede ropte sint: “SEI-er, SEI-
er!” Gingile stoppet og stirret på den lille fuglen og lo
høyt. “Du vil ha litt honning, du, lille venn? Ha! Men jeg
gjorde alt arbeidet og fikk alle stikkene. Hvorfor skulle
jeg dele noe av denne deilige honningen med deg?”
Ngede var rasende! Dette var da ingen måte å behandle
ham på! Men han skulle få sin hevn.
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ਕਈ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਿਫਰ ਨਗੀਡੀ ਦੀ ਪੁਕਾਰ ਸੁਣੀ। ਉਸ : ਸੁਆਦੀ
ਸ਼ਿਹਦ ਦੀ ਯਾਦ ਆਈ, ਅਤੇ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਾਲ ਇਕ ਵਾਰ ਿਫਰ ਪੰਛੀ ਦਾ ਿਪਛਾ ਕਰਨ
ਲੱਗਾ। ਜੰਗਲ ਦੇ ਿਕਨਾਰੇ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਲੈ ਜਾਣ ਬਾਅਦ, ਨਗੀਡੀ
ਇੱਕ ਕੰਿਡਆ ਂਵਾਲੇ ਦਰਖ਼ਤ ਿਵਚ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਲਈ ਰੁੱਕ ਿਗਆ। ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ
ਸੋਿਚਆ, “ਛੱਤਾ ਇਸ ਦਰਖ਼ਤ ਿਵੱਚ ਹੋਵੇਗਾ।” ਉਸ ਨੇ ਛੇਤੀ ਛੋਟੀ ਅੱਗ ਲਾਈ ਅਤੇ
ਆਪਣੇ ਦੰਦਾ ਂਿਵਚ ਧੂੰF ਵਾਲੀ ਸੋਟੀ ਫੜਕੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੇ ਚੜAਨ ਲੱਗਾ। ਨਗੀਡੀ ਬੈਠ ਕੇ
ਦੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ।

• • •

En dag flere uker senere hørte Gingile igjen kallet fra
Ngede. Han husket den deilige honningen og fulgte ivrig
etter fuglen nok en gang. Etter at den hadde ledet
Gingile langs skogkanten, stoppet den for å hvile i et
stort akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må være i
dette treet.” Han tente raskt det lille bålet sitt og begynte
å klatre med den rykende grenen mellom tennene.
Ngede satt og ventet.
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ਿਗਨਗਾਇਲ ਚੜA ਿਰਹਾ ਸੀ ਪਰ ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਸੀ ਿਕ8ਿਕ ਉਸ : ਮਧੂ-ਮੱਖੀਆ ਂਦੀ
ਆਮ ਗੂੰਜ ਨਹ+ ਸੁਣਾਈ ਿਦੱਤੀ। “ਸ਼ਾਇਦ ਛੱਤਾ ਦਰਖ਼ਤ ਦੇ ਕਾਫੀ ਅੰਦਰ ਹੈ,” ਉਸ ਨੇ
ਆਪਣੇ ਮਨ ਿਵੱਚ ਸੋਿਚਆ। ਉਹ ਇੱਕ ਹੋਰ ਟਾਹਣੀ ਚਿੜAਆ। ਪਰ ਛੱਤੇ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ
ਇੱਕ ਚੀਤੇ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸੀ! ਚੀਤਾ ਆਪਣੀ ਨ+ਦ ਖ਼ਰਾਬ ਹੋਣ ਕਾਰਣ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਿਵੱਚ
ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਅੱਖਾ ਂਭੀੜੀਆ ਂਕੀਤੀਆ,ਂ ਮੂੰਹ ਖੋਿਲ7ਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵੱਡੇ ਅਤੇ ਿਤੱਖੇ ਦੰਦ
ਿਦਖਾਏ।

• • •

Gingile klatret, men lurte på hvorfor han ikke hørte den
sedvanlige summingen. “Kanskje bolet er dypt inne i
treet”, tenkte han for seg selv. Han dro seg opp etter en
annen gren. Men i stedet for bolet, stirret han inn i
øynene til en leopard! Leopard var veldig sint fordi
søvnen hennes ble så brått avbrutt. Hun knep igjen
øynene og åpnet munnen for å vise de veldig lange og
skarpe tennene sine.
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ਇਸ ਤ/ ਪਿਹਲ7ਾ ਂਿਕ ਚੀਤਾ ਿਗਨਗਾਇਲ : ਛੂਹੇ, ਉਹ ਛੇਤੀ ਰੁੱਖ ਤ/ ਥੱਲੇ ਆਇਆ।
ਕਾਹਲੀ ਿਵਚ, ਉਹ ਇੱਕ ਟਾਹਣੀ ਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖਣਾ ਭੁੱਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ
ਿਡਿਗਆ। ਉਸ ਦਾ ਿਗੱਟਾ ਮੁਚ ਿਗਆ। ਿਜਨ7ੀ ਤੇਜ਼ ਹੋ ਸਿਕਆ, ਉਹ ਤੁਿਰਆ ਿਗਆ।
ਉਹ ਖੁਸ਼ਿਕਸਮਤ ਸੀ ਿਕ ਚੀਤਾ ਉਹਦਾ ਿਪਛਾ ਕਰਨ ਲਈ ਸੁਸਤ ਸੀ। ਨਗੀਡੀ ਨੇ
ਬਦਲਾ ਲੈ ਿਲਆ। ਅਤੇ ਿਗਨਗਾਇਲ ਨੇ ਸਬਕ ਿਸੱਿਖਆ।

• • •

Før Leopard kunne svinge labben etter Gingile, skyndte
han seg ned fra treet. I hastverket bommet han på en
gren og landet med et høyt brak på bakken og forstuet
ankelen. Han hinket videre så fort han kunne. Heldigvis
for ham var Leopard fortsatt for søvnig til å jage ham.
Ngede, honningguiden, hadde fått sin hevn. Og Gingile
hadde fått seg en lærepenge.
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ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ, ਜਦ ਿਗਨਗਾਇਲ ਦੇ ਬੱਚੇ ਨਗੀਡੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਸੁਣਦੇ ਹਨ ਉਹ ਛੋਟੇ
ਪੰਛੀ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜਦ ਵੀ ਉਹ ਸ਼ਿਹਦ ਦੀ ਵਾਢੀ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਇੱਕ
ਵੱਡਾ ਿਹੱਸਾ ਪੰਛੀ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰ ਛੱਡਦੇ ਹਨ।

• • •

Og på den måten, når barna til Gingile hører fortellingen
om Ngede, respekterer de den lille fuglen. Hver gang de
sanker honning sørger de for å gi den største delen av
vokskaka til honningguiden!
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